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manusyanam sahasresu
kascid yatati siddhaye

yatatam api siddhanam
kascin mam vetti tattvatah

manusyanam—of men; sahasresu—out of many thousands;
kasciti—someone; yatati—endeavors; siddhaye—for perfection;
yatatam—of those so endeavoring; api-——indeed; siddhanam—of
those who have achieved perfection; kascit—someone; mam-—
Me; vetti—does know; tattvatah—in fact.

TRANSLATION

Out of many thousands among men, one may endeavor for
perfection, and of those who have achieved perfection, hardly

one knows Me in truth.




rming all kinds of activities one may become 2 yogi,
ho become yogis only one knows Krsna.

Out of many people perfo
and of all those W
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mattah parataram nanyat
kificid asti dhananjaya

mayi sarvam idam protam
siitre mani-ganad iva

para-taram——superior; na—not; anyat
here 1s; dhanaﬁjaya—O conqueror of

11 that be; idam—which we s€€,
h—pearls; iva—

mattah—beyond Me,
kificit—anything else; asti—t
wealth; mayi—in Me; sarvam—2a
protam—Iis Strung; siitre—on a thread; mani-gana

like.
TRANSLATION

f wealth, there is no truth su
Me, as pearls are strung on

perior to Me.

O conqueror O
a thread.

Everything rests upon




O Conquerer of wealth...

thing is resting on Him.
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daivi hy esa guna-mayli
mama maya duratyaya

mam eva ye prapadyante
madyam etam taranti te

daivi—transcendental; hi—certainly; esa—this; guna-mayi—
consisting of the three modes of material nature; mama—My;
madya—energy; duratyaya—very difficult to overcome; mam—
unto Me; eva—certainly; ye—those who; prapadyante—surren-
der; mayam etam—this illusory energy; taranti—OVercome;

te—they.
TRANSLATION

This divine energy of Mine, consisting of the three modes of
material nature, is difficult to overcome. But those who have
surrendered unto Me can easily cross beyond it.




Y

1] q / " /
1 ;
\
/)
v
"
7
o a
. 2 Y Z
- U TN Z
3 ¢
E <4
. RS
4, Yy
(]
S - 3 ; \%
Wiz
\ ) ;\ “ '/.,/
4 ¥ 7, AN 7
7 2 // pe
s = - /
; ' * : b7 /
0 Z -
& / 7/
& ’ ‘-. :
et

Most people are being conquered by the material energy, represented by Durgha Devi,

who is sitting on a lion. But the person W

ho surrenders to Krsna can easily go past her.
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na mam duskrtino mudhah
prapadyante naradhamah
mdyaydpahrta-jﬁdna’
asurar bhavam asritah
a4—not; mam—unto Me; duskrtinar
er nara-adhamah—lowest among

llusory energy; apahrta—stolen;
m—demonic; bhavam—nature;

n
foolish; prapadyante——surrend

mankind; mayaya—by the 1
jiianah—whose knowledge; asura

asritah—accepting.

TRANSLATION

Those miscreants who are grossly foolish, who are lowest
among mankind, whose knowledge is stolen by illusion, and
who partake of the atheistic nature of demons do not surrender

unto Me.
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These two men are miscreants who do not surrender to Krsna.
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bahunam janmanam ante
jiianavan mam prapadyate
vasudevah sarvam it
sa mahatma su-durlabhah

bahiinam—many; janmanam—repeated births and deaths;
ante—after; jiiana-van—one who isin full knowledge; mam—unto
Me; prapadyate—surrenders; vasudevah—the Personality of God-
head, Krsna; sarvam—everything; iti—thus; sah—that; maha-
atma—great soul; su-durlabhah—very rare to sec.

TRANSLATION

After many births and deaths, he who is actually 1n
knowledge surrenders unto Me, knowing Me to be the cause
of all causes and all that is. Such a great soul is very rare.
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yar yam vapi smaran bhavam
tyajaty ante kalevaram

tam tam evaiti kaunteya
sada tad-bhava-bhavitah

yam yam—whatever; va api—at all; smaran—remembering;
bhdvam—nature; tyajati—gives up; ante—at the end; kalevaram—
this body; tam tam—similar; eva—certainly; etfi—gets; kaunteya—
O son of Kunti; sada—always; tat—that; bhava—state of being;
bhavitah—remembering.

TRANSLATION

Whatever state of being one remembers when he quits his
body, O son of Kunti, that state he will attain without fail.




If someone thinks of a dog at the time of death he will take birth as a dog,
If he thinks of money he may work with money in his next life.
In the same way, if someone thinks of Krsna at the time of death he will go to Krsna.
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mam upetya punar janma
duhkhalayam asasvatam

napnuvanti mahatmanah
samsiddhirm paramam gatah

mam—Me; upetya—achieving; punah—again; janma—Dbirth;
duhkha-alayam—place of miseries; asasvatam—temporary, na—
never, dpnuvanti——attain; maha-atmanah—the great souls;
samsiddhim—perfection; paramam—ultimate; gatah—having
achieved.

TRANSLATION

After attaining Me, the great souls, who are yogis 1n
devotion, never return to this temporary world, which is full of
miseries, because they have attained the highest perfection.
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d-brahma-bhuvandl lokah
punar avartino ‘rjuna

mam upetya tu kaunteya
punar janma na vidyate

4-brahma-bhuvanat—up to the Brahmaloka planet; lokah—the
planetary systems; punah——again; Gvartinah—returning; arjuna—
O Arjuna; mam—unto Me; upetya——arriving; tu—but; kaunteya—
O son of Kunti; punah janma——rebirth; na—never, vidyate——takes

place.

TRANSLATION

From the highest planet in the material world down to the
lowest, all are places of misery wherein repeated birth and
death take place. But one who attains to My abode, O son of
Kunti, never takes birth again.




HELLISH
PLANED

The material planets—hellish, earthly, heavenly, or even Brahmaloka—are in a cloud of darkness.
All these planets are full of misery. But in the spiritual world, Krsna’s planet, there is no more birth.
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raja-vidya raja-guhyam
pavitram idam uttamam
pratyaksavagamam dharmyam

su-sukham kartum avyayam

raja-vidya—the king of education; rdja-guhyam—the king of
confidential knowledge; pavitram—the purest; idam—this; ut-
tamam—transcendental; pratyaksa—Dby direct experience; avaga-
mam—understood; dharmyam—the principle of religion;
su-sukham—very happy; kartum—to execute; avyayam—ever-
lasting.

TRANSLATION

This knowledge is the king of education, the most secret of
all secrets. It is the purest knowledge, and because it gives
direct perception of the self by realization, it is the perfection
of religion. It is everlasting, and it is joyfully performed.
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PURE KNOWLEDGE
e

The Vedic literature, the king of knowledge, is secret,
pure, and joyful. It allows us to directly realize our self.
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maya tatam idam sarvam
jagad avyakta-murtind

mat-sthani sarva-bhutani
na caham tesv avasthitah

maya—by Me; tatam—pervaded; idam—this; sarvam—all; ja-

gat—cosmic manifestation; avyakta-murtina—by the unmani-

fested form; mat-sthani—in Me; sarva-bhitani—all living entities;

na—not; ca—also; aham—I; tesu—in them; avasthitah—situated.

TRANSLATION

By Me, in My unmanifested form, this entire universe 1s
pervaded. All beings are in Me, but I am not in them.
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All the planetary systems, as well as all living entities, are situated within Krsna.
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TEXT 9.10

mayadhyaksena prakrtih
suyate sa-caracaram

hetunanena kaunteya
jagad viparivartate

mayd—by Me; adhyaksena—by superintendence: prakrtih—
material nature; siyate—manifests; sa—@oth; cara-acaram—the
moving and the nonmoving; hetuna—for the reason; anena—this;
kaunteya—O son of Kunti; jagar—the cosmic manifestation,
viparivartate—is working.

TRANSLATION

This material nature, which is one of My energies, is working
under My direction, O son of Kunti, producing all moving and
nonmoving beings. Under its rule this manifestation is created
and annihilated again and again.




ification

d destroys all living entities.

ates an

Durgha Devi, who is the person

of Krsna,

rgy, repeatedly cre

Working under the direction
of the material ene
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avajananti marm mudha
manusim tanum asritam

param bhavam ajananto
mama bhuta-mahesvaram

avajcinanti—deride; mam—Me; miidhah—foolish men; ma-
nusim—in a human form; tanum—a body; asritam—assuming;
param——transcendental; bhdvam—nature; ajanantah—not know-
ing; mama—My; bhiita—of everything that be; maha-isvaram—
the supreme proprietor.

TRANSLATION

Fools deride Me when I descend in the human form. They
do not know My transcendental nature as the Supreme Lord

of all that be.




ely turn their backs on Him

cy of Krsna purpos
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satatam kirtayanto mam
yatantas ca drdha-vratah

namasyantas ca mar bhaktya
nitya-yukta upasate

satatam—always; kirtayantah—chanting; mam—about Me;
yatantah—fully endeavoring; ca—also; drdha-vratah—with deter-
mination; namasyantah—offering obeisances; ca—and; mam—
Me; bhaktya—in devotion; nitya-yuktah—perpetually engaged;
upasate—worship.

TRANSLATION

Always chanting My glories, endeavoring with great
determination, bowing down before Me, these great souls
perpetually worship Me with devotion.




he Lord are constantly chanting Krsna’s name, discussing
s, offering obeisances to Krsna, and worshiping Krsna.

Devotees of t
Krsna's glorie
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patram puspam phalam toyam
yo me bhaktya prayacchati

tad aham bhakty-upahrtam
asnami prayatdtmanah

m—a flower; phalam—a fruit; toyam—
e—unto Me; bhaktya—with devotion;

hat; aham—I; bhakti-upahrtam——of—
tmanah—from one

patram—2a leaf; puspa
water; yah——whoever; m
prayacchati——offers; tat—t
fered in devotion; asnami—accept; prayata-a
in pure COnsciousness.

TRANSLATION

Me with love and devotion a leaf, a flower, fruit

If one offers
or water, I will accept it.
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yat karosi yad asnasi
yaj juhosi dadast yat
yat tapasyasi kaunteya
tat kurusva mad-arpanam

yat—whatever; karosi—you do; yat—whatever; asndasi—you
eat; yat—whatever; juhosi—you offer; daddsi—you give away;
yat—whatever; yat—whatever; tapasyasi——austerities you per-
form; kaunteya—O son of Kunti; tat—that; kurusva—do; mat—
unto Me; arpanam—as an offering.

TRANSLATION

Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer or
give away, and whatever austerities you perform—do that, O
son of Kunti, as an offering to Me.
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man-mand bhava mad-bhakto
mad-yaji mam namaskuru

mam evaisyasi yuktvaivam
atmanam mat-parayanah

mat-manah—always thinking of Me; bhava—become; mat—
My; bhaktah—devotee; mat—My; ydji—worshiper; mam—unto
Me; namaskuru—offer obeisances; mam—unto Me; eva—com-
pletely; esyasi—you will come; yuktvd—being absorbed; evam—
thus; atmanam—your soul; mat-pardyanah——devoted to Me.

TRANSLATION

Engage your mind always in thinking of Me, become My
devotee, offer obeisances to Me and worship Me. Being
completely absorbed in Me, surely you will come to Me.




Putting tilaka, the symbol of Krsna, on one’s fo
Offering incense, a devotee worships Krsna. A
name on beads, and a devotee offers obeisanc

rehead symbolizes that one becomes a devotee.
devotee thinks of Krsna while chanting the holy
es to Krsna. By doing this, they come to Krsna.



